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MIKBIKCHKOT' O KJIYBY»: TEPEKJIAJTIOSHABUW AHAJII3
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«[Tocmeprni 3amuckn ITikBiKChKOro KiryOy», BIEpIIe BUITYIICHHH BHAABHHUITBOM
«Yenmen i Xomm» y 1836-1837 pokax, — poMaH 3HAMEHHTOIO aHITIHCHKOTO MICHMEHHUKA
UYapmesa JlikkeHca. 3a TOEpeHBOI0 JOMOBICHICTIO 3 BUJIABIIEM MOJIOAWI aBTOp IOBH-
HeH OyB IHCaTH TEKCTHU 10 cepii KapTUHOK 3 JKUTTS Tope-CIIOPTCMEHIB XynoxkHIKa Podepra
Ceiimypa, SIKI MaJIH BUXOJHUTH IIOMICSIYHUMH BUITyCKaMH. AJie HeBaja CIIBIpals, Iepe-
pBaHa caMOTryOCTBOM Xy/IOXKHHKA, IIEPEpOCIIa y CTBOPESHHS BHJIATHOTO POMaHy IIpo KiIIyO
JIMBAKIB, SIKI MOZOPOXKYBAJIM 0 AHIIT I CrlocTepirany 3a JICHEKOI0 IPUPOJIOIO.

VYenix «ITocmepraux 3ammcok [TikBikcbkoro kiryOy» OyB HeiiMoBipauM. B. B. IBamresa,
aBropka MoHorpadii «TBouecTBo J{MKKeHCa», ITIOCHIIAIOUHCH Ha Jpyra i Giorpada Y. Jli-
KKeHca, MHIIIe, IO JIIOJM B Ti AHI He TOBOPHIIX Hi 1po 1o, kpiM «ITikBikay. Bei kmacu Oymu
3axoruieHi kauroto. Cyaji B 3aax cyjy, XJIOIII Ha BYJIUIISIX, JIFOAU CEpIO3HI H JIerKoBaXkHi,
MOJIOZII ¥ cTapi He MOIVIM BCTOSATH IIPOTH 9apiBHOCTI «3anmcok». CydacHUKH CBITUHIIH, IO
«curni IlikBikay QirypyBanm y BiKHaX MaHy(aKTypHHX MaraswHiB, IITaHN Yeiulepa — B
OTOJIOMICHHSIX KpaBwiB [3, 51-52].

Muxkorna [BaHOB, HepekiIagad ernoxu «PO3CTPULTHOTO BiAPOKCHHS», SIKUH 3arHHYB Y
3actinkax HKBC, y 1929 p. nomapyBaB ykpaiHCBKOMY 4YHTa4deBi CKOPOUEHHI HepeKiIam
TBOpY, AKuil nepesuaas 1937 p.

Mera Hamoro IOCIIUKEHHS — BHBYEHHS CIOCOOIB Iepenadi 3acobaMu yKpaiHCHKOT
MOBH TPOIIB i ()iryp MOBJICHHS, BU3HAUCHHS 3aKOHOMIPHOCTEH IepeKIafalbKuX TpaHC-
¢dopmaniit y nepexiani pomany Yapnesa JlikkeHca «IlocmeprHi 3amucku [TiKBIKCHKOTO
KiyOy», 31itficHenoro Mukosoro [BanoBIM.

3aBiaHHsAM MOBH JITEpaTypHOTO TBOPY € MOKa3 THX JIHIBICTHYHUX 3aco0iB, 3a II0-
CepeHUITBA SKUX BHPAXKAECTHCS 1CHHUN 1 eMONIHHMI 3MICT JIiTepaTypHUX TBOpIB [0,
120]. V nmepexiaio3HaBLIB XyT0XKHIH epeKiIa)] BUKINKAE 0COOINBHI iHTEpeC, OCKIIBKH B
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HBOMY CIIOCTEPIraeThCs B3a€MOISI IBOX KYJIBTYP, TOMY I€PEKIaI03HABUNI aHAIII3 TEKCTY
MIOBUHEH OyTH NMPOBEAEHMH CTPYKTYpOBAHO, BIAMOBiNATH JIOTIIi po3BUTKY mHoxii. OTxe,
Hamra crarTs Oyze moOyoBaHa 3a IIEBHOIO CXEMOI0, BiIITOBITHO 70 SIKOT MU IIPOaHAIIi3y€eEMO
JIEKCUYHI, TPaMaTU4HI Ta CTHIICTHYHI IPUHOMH MIepeKIay.

Jlexcu4HI IPUHOMH BUKOPHUCTOBYIOTHCS TOAI, KOJIM B TEKCTi OPUTIHAIY 3yCTpPIdacThCs
HeCcTaHJapTHa MOBHA OAMHHMILI Ha PIBHI CIIOBA, HAIPHUKIIAJ BIACHA Ha3Ba, TEPMiH, CJIOBA,
SIKI 03HAYAIOTh MPEIMETH, SIBUIIA 1 TIOHATTS, XapaKTepHi JUIsl BUXIJAHOI KyIbTypH, ajie sIKi
BiZICYyTHI 200 MAIOTb IHIITy CTPYKTYpHO-(DYHKIIOHAIBHY BIIOPSIIKOBAHICTH Y KyJIBTYpi IIepe-
kiagy. [ mepekiany OXMHUIB TAaKOTO THITY BUKOPHCTOBYIOTHCS IIPUIOMH TpaHCIiTEpa-
111, TPAHCKPHIILI{, KAJIbKyBaHH:;, CEMaHTUIHOI Moz dikaii, orucy, KOMEHTapiB, 3MilIaHO-
ro nepekiany [4, 29].

[epexnan BIacHUX IMEH € CKJIQJHHM IIPOIECOM, SIKMH BKiIIodae Oarato (hakropis,
TOMY BHHHKA€E IpodiaeMa BUOOPY MPUIOMY, IO 3aJISKHUTH BiJ] CTHIIIO TEKCTY Ta HOTO JKaH-
PpOBUX 0COONMBOCTEH. AHaNi3 HepekiIaay BIACHUX Has3B, BUKJIAACHHH HaMmu y BicHuKy
Jlyrancekoro yHuiBepcutety (2014 p.), 103BOJUB 3pOONUTH BHCHOBKH, IO JUIS IIEPEKIATLy
AHTPOIOHIMIB 1 TONOHIMIB, M. IBaHOB BHKOPHCTOBYBaB Taki HNpPUHOMH IEpeKIany, sSK:
TPAHCKPHUIIIIO, TPAHCIITEPALIIo 1 TepeKiIa, 0o >k o€ AHYBaB Il MPUHOMU; TOSICHIOIOUNI
niepeKIa], ToOTO TaKui MPUIOM, KOJIH, TIOJJal0uH B TEKCTI TPAHCKPHUIIIIIIO, TIEpeKIIaad Ipo-
TIOHYBAB IiJIPSAAKOBY IIPUMITKY.

Iepexnan peaniit, To6To, 3a I JI. ToMaxiHuM, Ha3B IpeIMETIB MaTepiaabHOI KyIbTYpH,
(akTiB icTopii, JepKaBHUX IHCTUTYTIB, IMEH HAIIOHAJIBHUX 1 (DOIBKIOPHHX TepoiB, Midoio-
TIYHMX ICTOT 1 T. IL., SIKi BIACTHBI OKPEMHM HAIIisSIM U HapoaaM [5, 5], HEOqHOpa30BO MpUBEp-
TaB yBary HepeKsiaadiB i mepekiao3HaBIiB. M. IBaHOB y 3aporoHOBaHOMY IIE€peKiIai BU-
KOPHUCTOBYE HifpsiikoBi KomeHTapi. Hanpuknan, peaenns This was the waterman M. IBanos
niepeknanae 7o 6y6 yomepmen, TIOSICHIOIOUN B KOMEHTAI, IO yomepmeH (81ache, OYK8aNbHO:
nepesizHuK, 406HAp) — 6 JIOHOOHI 6Y6 6L KOJCHOT NOCMOSHKU HAUMAHUX eKinasxcig. Bin my-
cus Hanyeamu Gi3HUYLKI KOHI i cmedicumu 3a yep2oro sisHukie. 11le oHUM NPUKIagoM MOKe
CIIYTyBaTH IiPSIIKOBA IpUMiTKa y pederti Only a bob's vorth — I yina iiomy écvoeo — 606.
(Bob — napooua Hazea wiuninea — aneniicbkoi Monemu eapmicmio xono 32 kon. 3onomom, 20
WIUTTHSI8 CMAHOBTIAMb 00UH (YyHmM cmepnineis, a 6 wuniney — 12 neucis).

AHai3yroun CHiBBIJHOLIEHHS MIDX CTPYKTypaMH PEUeHb B OpHTiHali i y mepekiai,
MH BH3HA4WIIU, IO TIEPEKIaJeHe PEUCHHS MOXe MaTH abo Takuil caMuil MOpsIOK CIIB,
SIK 1 B pe4eHHI OpHUTiHAITY, a00 X y CTPYKTYpi PeUeHHsI MOXKYTh BiOyBaTHCS IIE€BHI 3MiHH.
3aragpHOBIIOMIUM € TOH (haKT, IO AHIMIHCHKIH MOBI NMPUTaMaHHUH «IPSMHI» TOPSIOK
CIIiB, SIKMH XapaKTepHUH OULIBIIOCTI pedeHb. HacTymHMM mpuKiIazoM MM AEMOHCTPYEMO
OJTHAKOBHH MOPSJIOK CIIB SIK Y TEKCTI OPHUTiHAILY, TaK 1 y TEKCTI IepeKIIasy:

‘How old is that horse, my friend? inquired Mr. Pickwick, rubbing his nose with the
shilling he had reserved for the fare.

‘Forty-two, 'replied the driver, eyeing him askant.

— Cxinbku pokis eawomy Komesi, conyouuxy? — cnumas micmep Iliksix, nomupaioyu
€001 HOCa WUNTHEOM, KU 6IH 3ATUWUGE HA CIIIAMY.

— Copok 0sa, — 6i0N086i8 BI3HUK, CKOCA NO2TAOAIOUU HA HbO2O.

[Mpuxian, 3aPONOHOBAHHUIN HIDKYE, UTIOCTPY€ 3MIHY IMOPSIIKY CIiB:
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...a light flashed upon Mr. Pickwick — it was the note-book.

— 3anucna knudicka! — npomaiinyno 6 2onoei micmepa Iliksika.

I sixmo rpamarHdHa iHBepCis B aHIIIMCHKOMY PEUEHHI € 3aKOHOMIPHUM SIBUIIEM (Ha-
MIPUKJIAJL, Y CTPYKTYPI 3aTQIbHAX 9H CIICIiaTbHUX 3aMHUTaHb), TO CMHCIIOBA iHBEPCIs BXKH-
BAETHCS JUTSl BUIUICHHS «CMUCIIOBOTO IIEHTPY» BUCIOBIIIOBAHHS, HATPUKIIA/!

...the gigantic brain of Pickwick was working beneath the forehead. — ...nio 1060m mum
npaytoe genemencobkull Mo30x Ilikeixa

...the beaming eyes of Pickwick were twinkling behind those glasses. — ...3a oxynapamu
subnuckyroms npomenucmi I1ikgixosi oui.

Jlnst moCsITHEHHS aJIeKBaTHOCTI ITil 4ac mepekiany M. [BaHOB BHKOPHCTOBYBaB HpH-
HOM WICHYBAHHS peUCHbB, MOIUISIOUH OJHE PEUCHHS OpPUTiHAY Ha KUIbKAa PEYeHb y TEKCTi
TIepeKyIa Ty, MOXIIMBO, JUIS 30€PeKCHHS eMOILIITHOTO 3a0apBICHHS aHIIIIFICEKOTO PEUCHHS,
HaINpUKIaL;

The eloquent Pickwick, with one hand gracefully concealed behind his coat tails, and
the other waving in air to assist his glowing declamation, his elevated position revealing
those tights and gaiters, which, had they clothed an ordinary man, might have passed
without observation, but which, when Pickwick clothed them—if we may use the expression—
inspired involuntary awe and respect...

Kpacnomosnuii Ilixkeix, epayiozno cxosasuiu oony pyky nio ¢andy ¢paka, opyzoio,
Ha niompumKy c8oci onuckyuoi kpacnomosnocmi, eumaxye 6 nogimpi. Iliosuwene cma-
HoBuUWe 00360A€ bauumu 0OIUNYACMI WMAHU HA 11020 HO2AX MA 2empu, WO TUUIUC O
HenomMimnumu Ha AKIUCL 36uyatinii ocodi, ane eosaeneni na Iikeiky mumogoni nasioeanu
nobodICcHy nowamy ...

On the left of his great leader sat the poetic Snodgrass, and near him again the sporting
Winkle; the former poetically enveloped in a mysterious blue cloak with a canine—skin
collar;, and the latter communicating additional lustre to a new green shooting—coat, plaid
neckerchief, and closely—fitted drabs.

Jisopyu 6i0 ceoeo genuxoeo eamavicka cudie noemuynuti Cnooepac, a 0insi 6020 —
cnopmemen Binka. Ilepuwuti noemuuno Kymascs 6 O1axumuuil niauy macmHui020 Qacony 3
KoMIpom i3 cobauoi wikypu, a Opyeuil c8o€t0 0cob0io Haoasas uje Oinbuloi Kpacu Hosill 3ene-
HItl MUCTUBCHKIL KYPMYL, KapmMamiil HAQWutinill Xycmyi ma 0O1unIumM ACHOCIpUM WMAHAM.

BinpricTh 4acTHH MOBH y TEKCTi OpHTiHAITY, HAalPUKIIAJ, IMEHHUKH, TPUKMETHUKH,
MIPUCIIBHUKHY, YHCTIBHUKH M. [BaHOB mepexiazae 6e3 0coOnmmBHX mpodiaeM abo JOCIiBHO,
a00 K IUIIXOM HEeCKJIagHuX 3aMiH. Tak, HalpUKIIaJ, IPUKMETHUK poetic y CIOBOCIIONY-
YeHHI poetic fame TepenacThess IMCHHUKOM Y CIOBOCIONYYEHHI C1a8a noema, iMCHHHUK
reception y CIIOBOCIIONYUYCHHI ready for reception MepeKIaTacThCs IECIOBOM y CIOBO-
CHOJNIy9eHHI comoga cnputinamu, a TIENPUKMETHUK perplexed y pedenHi reiterated the
perplexed Mr. Pickwick niepexiaJjeHuii 3a JOIIOMOTOIO IIPUCIIBHUKA (po3eybieno nepenu-
mas micmep Ilixeix). IAQIHITHBHA KOHCTPYKISL y pedeHHi ...and requested in figurative
terms to be allowed the pleasure of fighting him (Mr. Pickwick) for the amount ... niepe-
KJIaJIeHa 3a JIOTIOMOTOI0 MiJIPSAHOTO PEYCHHS (. ..7 8 0ydice MATbOBHUYUX BUPA3AX 3AHCA0A8,
wob oMy 3podunu NPUEMHICTb, 00360AUSWU MYM Jice GI0aynyoeamu tioco (micmepa ITix-
6iKa), IPOTE IIe BKE He JICKCHYHA, a TpaMaTH4Ha TpaHC(hOopMaIlis.
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oo mie ogHOTO BUAY TpaMaTHIHUX TPaHC(HOPMAILiif, a came Iepe/jadi YacoBUX GopM,
TO 3ayBa)KMMO, 1110 3HAYCHHS aHIIIHCHKUX 1 YKPaTHCHKHX JIIECITIB HEPIJIKO HE CITIBIIAIAI0Th,
1110 Ha1a€ TEKCTY JI0JIaTKOBHX BiATIHKIB 3HaueHb. Tak, Hanpukiaz, pedaeHHs y popmi Future
Simple-in-the-Past, sika Bupakae maiiOyTHiO Ait0 B MuHyJIoMy, M. IBaHOB mepexnagae y
Future Simple a6o Present Simple, peuenns y Past Simple — pedennsimu y Present Simple,
HAOMMKAI0YM TAKUM YHHOM YHTa4a 10 PEalbHOCTI, sSKa BiIOYBAETHCS Y pOMaHi:

he would not say — 6in He cradice;

he wouldn t deny — 6in ne cmane 3anepeuysamu;

M. Pickwick wouldn t put up to be put down by clamour — micmep Ilixéix ne dacmocs
Ha 3a1AKY8AHHA 2ANACOM,

Did the honorable Pickwick allude...? — Yu ne namsaxace wanosnuii micmep I1ikgix...?;

He wished to know... — Bin 6ascae 3namu... Ta iH.

[NpaxtidaHO Oyab-SIKMIT TEKCT MICTHTB y c001 TpOIH, (irypy MOBICHHS Ta iHIII 3ac00H,
SIKi HAJIQF0Th BUPA3HOCTI BUCIIOBY, SIKi CKJIAJIAIOTh OCOOIMBY (DYHKI[IFO MOBHHX OJHHUIb —
CTHJIICTHKY 1 TIEpEKIIaiad 3yCTPIYAEThCS 3 HEOOXIIHICTIO TIEpEAaT 11i BUPa3Hi 3aco0H, sKi
MPUCYTHI B TeKcTi-mkepeni. [li1st crBopenHst 00pasiB repois cBoro pomany Y. [liKKeHC BHKO-
pucTOBYE Oe31id XynoXKHiX 3ac00iB, a came: MeTadopy, HEBIAMOBIIHICTH (POPMHU BUPAKEHHS
CYTIi TOTO, IO BUPAXKAETHCS, CMITETH, TiepOOITy, IIOPIBHSHHS, 36BIMY, ipoHito Ta iHmi. Haii-
XapaKTEePHIIIOK CTHIIICTHYHOIO ofuHHULEe0 Y «[locMepTHUX 3amuckax» € Meradopa.

1. B. Apnonbx Bu3Havae MeTaopy SIK IPHUXOBAHE MOPIBHSIHHS, SIKE 3AIHCHIOETHCS IS~
XOM BHUKOPHCTAHHS Ha3BH OJJHOTO MPEMETa JI0 iHILIOTO 1 TAKUM YHHOM BHSIBIISIE SIKYCh HOTO
BaxiuBy pucy. Hanpukiaz, [lexcrip B coneti CIX BukopuctoBye iMeHHUK flame meTado-
PHUYHO 1 MO3HAYa€ HUM KOXaHHS, TiIKPECTIOI0YH HOTO MPUCTPACHICTb:

O, never say that I was false of heart,

Though absence seemed my flame to quality [1, 83].

Yapies [likkeHc ninye Meradopy Ta yMmino peaitidye ii BHYTpIIHIN 3MicT, Horo MoBa
MeTaopuyHa i MaJIO XTO 3 HUM MOPIBHSETHCS B CBOOOI po3mnoBifi. Tak, B aHaIi30BaHOMY
poMmaHi cioBocIoNyyYeHHsl the indignant fire y pedeHH1

If any dispassionate spectator could have beheld the countenance of the illustrious
man, whose name forms the leading feature of the title of this work, during the latter part
of this conversation, he would have been almost induced to wonder that the indignant fire
which flashed from his eyes did not melt the glasses of his spectacles

Maiictep mepekiany M. [BaHOB mepenae MeTadoporo 6020Hb 0OypenHs, SKUN HE PO3-
TOIMB CKEJIbLIS:

Hxrou newynuil enaday mie cnocmepieamu Ha Kinyi HA8eOeHOi po3mosu obnuyys cia-
BEMHO20 MYHCA, YUE 1’ M5 OANI0 HA38Y Yill KHU3I, 6iH Oe3nepeuHo 30u8yeascs 0, ujo 6020Hb
00ypenHs, AKUIL UXONII06ABCA 3 T020 0Yell, He PO3MONUE CKeNbYs 11020 OKYIADIE.

OTxe, M. IBaHOB TOYHO mepenaB 3aJyMKy aBTopa, MeTadopa JlikkeHca He BTpaTmia
eMOLIHOTro 3a0apBIICHHS 1 MepeKsiaiad YCIilIHO CIPABUBCS 31 CBOIM 3aBJIaHHAM MepeaaTH
MOYYTTS OHOTO 3 Haily/TI00JCHININX repoiB aBTopa.

He menm sickpaBo mepekiagad miITBEpaIuB TOUKY 30pY, o y JliKKeHca mei3ax JIoa-
CBHKOT JTyIITi MaTepiai3yeThCs B KAPTHHAX MPUPOIIH.

Peuenns 4 sunbeam of placid benevolence plaid on Mr. Pickwick's features nepexnanaa
BIZITBOPIOE TaKMM YHHOM:
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Tpomine nazionoeo 6aaco206inns ocssne oonuyys micmepa Iliksixa.

AHDIIICBKOMY JTII€CIIOBY f0 play B yKpalHCEKii MOBI BiIITOBINAIOTH 3HAYEHHS 2pamu, nyc-
mysamu, nodcapmyeéamu i HaBiTb nypxamu, manyiogamu, muemimu i JIIKKEHC BUKOPHCTO-
By€ HOTO B NEPEHOCHOMY METa(OpHIHOMY 3HAUEHHI B SIKOCTI NMO3HAYCHHS Jii 10 IMCHHHKA
sunbeam «npomins conysy. BapianT nepexnany «ocsamuy» abCOIIOTHO TOYHUH 1 BilTOBiae
TEKCTy OpHTiHaJIa I TAKMM YHHOM TepeKsIaad po3IIHpse chepy JIEKCHIHOI CIIOIyTyBaHOCTI
JI0 JtieciioBa fo play 13aKiagae OCHOBY JUISl PO3BHTKY Y CJIOBAa HOBHX MeTa()OPHYHHX 3HAYCHB.

Vee B «IlikBikiaHi» 300pakaeThesl B KOMEIIITHOMY acIIeKTi — «100pe» 1 «311e», 3HaIHe 1
He3HauHe. JKoHe MMoIoXKeHH s, XKOIEH MePCOHaX He 3aIHIIAlOTHECS 11032 MeKaMU KOMeTil-
Hoi inTeprperaii [3, 55]. Tomy ocobnmBe Miciie y poMaHi 3aiiMae IIpUiOM HEBiAMOBITHOC-
Ti (popMHU BUpaKEHHs CyTi TOTO, [0 BUPAXXAE€ThCs. BapTo smie BIAKPHUTH HepIry CTOPIHKY
poMaHy, Ha SIKiif TPOIIOHYIOTHCS yBa3l UWTada PSIKU 3 MPOTOKONY IliKBIKCHKOTO KITyOYy,
B SIKHX 3a3HAUCHO TeMy HomoBiji, mpountanoi Cemionem ITikBikom, eckBaiipom, «Jleski
JYMKH TIPO JpKepena [ eMIICTeIChKHUX CTaBiB i3 3ayBayKCHHSIMH IIIOI0 TEOPii IyTOJIOBKIBY i
BIICBHEHICTH aBTOpA y IIJIKOM CBIJOMHX KOPHCTSX, sIKI MAaTHMe HayKa BiJ] 3raJJaHOTO TBOPY.

A0 *, HAPUKIIAJL, B €IMi30/1i, KOJH [liKBiK IiIKaBUThCS KOHEM 1 ITUTAE, YU BiH CIIOKIil-
HUI, KOHIOX oMy BiATIOBia€:

— Bin ne 3naxascs 6, 3ycmpisuiu yinuii 64201 Magn 3 0onaneHumu Xe0Cmamu.

Emitern, siki 30aradyoTs MOBy HOBUM E€MOLIIHUM CEHCOM, TEX BiJIIrpaloTh HEaOUIKy
poins y TBopi U. JlikkeHca. B yxe paHime HaBeeHOMY PUKIIa/, SIKHH MTiAKPECITIOBAB SIBH-
e inBepcii, npomenucmi oui (the beaming eyes) IlikBika BUOIMCKyBanu, 10ro Kpacnomos-
nicmu Oyna 6auckyuoro (glowing declamation), a niist cCBoixX ipy3iB TOJIOBHHH repoi poMaHy
OyB crasemnum samasickom (illustrious leader), y Toi 4ac K BI3HUK BUSIBUBCSI HABIJICEHUM
¢y6 exmom (unaccountable person).

Jl1st onmcy ¢BOIX repoiB aBTOp YacTO BUKOPUCTOBYBAB i rinepboiry. [Tpukiiagamu 1i0ro
SIBUIA MOXYTB ciryryBath the gigantic brain of Pickwick (seremencoxuii mo3ox ITikBi-
Ka), 1 KOCTIOM 3 BEJIMKUMH IT030JI0YCHUMH T'yA3UKaMH KiTyOy 3 morpyaasiM mictepa [likika
noceperedi i 3 inimianamu I1. K. 06abiu He3HalloMeIlb Ha3BaB npedypHAUUM KOCTIOMOM
(peculiar coat).

[Toropu Y. JlikkeHC BUKOPHCTOBYB SIK 3aci0 iHTeHCH(iKaIlil aBTOPCHKOTO BILIHMBY 1 JUIS
CTBOpPEHHS puTMy TBOpY. Hampuxuan:

Goswell Street was at his feet,

Goswell Street was on his right hand—as far as the eye could reach,

Goswell Street extended on his lefi;

and the opposite side of Goswell Street was over the way.

Tocsenvcoka gynuys Oyna nio 1io2o nozamu,

Tocsenvcoka gyauys, CKinbku KUHYmMu okom, Oyia 3 npaso2o 6oKy;

Tocsenvcoka gynuysa caanacs 1igopyu;

npomunexcrutl 6ix Toceenvbcobroi gynuyi 6ys uepes 0opozy.

Jnst ctBopeHHst komiuHOTO edexty Y. JlikKkeHC BHKOPHUCTOBYE 3¢BrMy, siky M. IBanoB
Tiepe/ae Takoro caMolo (iryporo, HarpuKIam:

All the girls were in tears and white muslin — Bci oisuama 0ynu 6 6inomy mycaini i 8
CIbO3aX...
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ABtop «ITocMepTHUX 3aIIMCOK» YacTO BUKOPHUCTOBYE TAKUH TPOII SIK ITOPIBHSHHS, IO
NOJISATa€ y TOSICHEHHI OIHOTO MpeaMeTa 4epe3 1HIINH ISl XapaKTePUCTHKH CBOIX repoiB
a00 TyMOK, BUKOPHCTOBYIOUH CIIOyYHHUKH /ike 3 IMCHHUKOM, as 3 MPUKMETHUKAMH Ta 1HIII
LUIAXU nopiBHAHHS. Hanpukian:

“Dumb as a drum with a hole in it, sir,” — «Himuil ak éapaban 3 dipkoro, cep».

There sat the man who had traced to their source the mighty ponds of Hampstead,
and agitated the scientific world with his Theory of Tittlebats, as calm and unmoved as
the deep waters of the one on a frosty day, or as a solitary specimen of the other in the
inmost recesses of an earthen jar. — JIoouna, wo axc 0o Ovicepen ix docriouna eenuyes-
ni Iemncmeocvki cmasu i 360pyuiuna HayKosull C8im C80€10 Meopicio ny20106Kis, cudiia
CROKIlIHA Tl He3PYUWIHA, HEMOB 2UOOKT 600U YUX CMABIE Y MOPO3HUL OeHb ado camommiil
EK3EMNIIAP NY20106KA HA CAMOMY Cnodi uepen siHoi OanKu.

Mr. Samuel Pickwick burst like another sun from his slumbers. — Haue opyze conue
npoxunyecs 6io cny micmep Cemioen I1Tikgik.

“Come on!” said the cab-driver, sparring away like clockwork. — « Buxoobmey, — 3a-
npoutyeas izHuK, cmpubaioyu Ha 6ci 60Ku, Have Gyé Ha NPYHCUHAX ...

VY BuIIeHaBEACHUX MPUKJIaJaX aBTOP MOPIBHIOBAB CBOIX Te€POIB 3 HEXKUBUMH IIpEIMe-
TaMH Ta 3 TPUPOJOI0, POTE JOCHUTH YAacTO BiH TOPIBHIOBAB iX 3 JIOIbMH, TBAPHHAMHU H
Mi(IYHIMH 91 Ka3KOBHMHU reposiMu. Hampukman:

... a melancholy wind sounded through the deserted fields, like a distant giant whistling
for his house-dog. — ... HaO GIONIOOHUM NONEM MYNHCIUBO 2YOI6 Gimep, HEMO8 0eCh OANeKO
AKUICH 8e/IeMeNb CEUCINOM KIUKAE COOAKY.

Mpr. Pickwick was no sluggard, and he sprang like an ardent warrior from his tent-
bedstead. — Micmep I1iksix He 6)6 COHbKO [ 8UCKOUUE CNIO 3aNOHU HAO TIHCKOM, AK 3ANAJIb-
HUIL 6OAK BUCKAKYE 3 HAMENTY.

...my father walks arter him, like a tame monkey behind a horgan... — I 6amvro niuwos
30 HUM, HaA4e MAGRA 30 KAMEPUHKOIO.

I, sik moka3aB aHasi3 TEKCTY, HAWOIIbIIE NPUKIAIIB Y TBOPI MU OTPUMAJIH caMe B I10-
PiBHSHHI JITOZIEH 3 TBApUHAMH.

3aco00M CTBOpEHHS MIKTEKCTOBHX 3B’SI3KiB € ajro3is, sKa “HaTsAKae” Ha MOAI0, IO
BinOyBaacs B JificHoCTi abo x Oyna Bumymana. Ha mymky 1. P. [anenepina, amo3is Takox
MOXKe (QyHKIIIOHYBaTH SIK 3aci0 PO3MIMPEHOTO IIEPEHOCY BIACTHBOCTEH 1 sikocTel Midoro-
riyHuX, OiONiHUX, JTiTepaTypHHUX, ICTOPUYHUX MEPCOHAXIB 1 MOII HA Ti, TIPO SIKi HIEThCS
y BUCJIOBIICHHI, B TAKOMY BHIIQJIKy aJI03is HE BiIHOBIIOE 100pe Bijiomuii 00pa3, a BUTSTYE
3 HBOTO JIOAATKOBY iH(opMmariro [2, 110].

Uapne3 JlikKkeHC y CBOEMY POMaHi BUKOPHCTOBYBAB JIITEpaTypHY Ta iCTOPHYHY aTt03ii.
Taxk, B ogHOMY 3 po3iniB pomana Cem nosigominsie Mictepy [TikBiky, o sikack 0ocoda yekae
Ha HBOTO, i MDXK HIMH PO3BHBAETHCS JIIAJIOT:

«Does the person want me, Sam?» inquired Mr. Pickwick. — «He wants you partickler;
and no one else’ll do, as the devil’s private secretary said ven he fetched avay Doctor
Faustus. ” replied Mr. Weiler.

— Bona xoue 6auumu mene? — cnumas micmep Iixeix .

— Bin xoue bauumu 8ac i HIK020 IHUI020 AK CKA3A8 OCOOUCMUIL CeKpemap camauu,
Konu euknuxag ooxkmopa @aycma, — 6ionogie micmep Beuiep.
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V nepexmnazni M. IBaHOB He Ha€ MiAPsIKOBOTO KOMEHTApsI, sIK BiH Iie Oyie poOHUTH Uit
NepeKsIay iCTOpUYHHUX peaiiid, ockinbku Tpareis [ere «PaycT» BijoMa IIIPOKOMY KOy
YHUTAYiB.

[lomo nepexiay iCTOPHIHUX aN03ii, TO MPUKIIAJ0M MOXKE CITyTyBaTH Bi/IIIOBI/Ib B O/1-
HOMY 3 PO371IiB poMaHy MaiiOyTHOTO ciryru Mictepa [likika CeM Ha mpoXaHHs TapHEHBKOT
MOKOTBKH MOJATH [DKEHTIIBMEHY Y JIBA/ILATh APYTUil HOMEp 4000TH HeraiHo:

“Who's number twenty-two, that’s to put all the others out? No, no, reg’lar rotation, as
Jack Ketch said, ven he tied the men up. Sorry to keep you a-waitin’, Sir; but I’ll attend to
you directly.”

Xmo maxkuii deéaoysamu Opyeuil nomep, oo yepes Hbo2o yekanu 6ci inwi? Hi, ni! «/[o-
Oeporcytime uepeu, — ax 206opus [xcek Keu, konu tiomy eunaoano giuiamu no Kiivka 4oio-
8iK pazom. — LLIkoOyIo, wo npumyuyro 8ac 00xicudamucs, cep, ane npuioe i 8auid yepeay.

VY 1poMy Bifipi3Ky aBTOp BHKOPUCTOBYE ICTOPHYHY ajr03ii0, MOCHIA0UNCh Ha JIKeka
Keua, sikuit 6yB xatoMm npu kinmi XVII ct. i iM’st SIKOTO cTaio Npo3uBHUM, Ipo 10 JlikKeHC
3a3Havae y MiPSAKOBIH IPUMITII.

AGo0 x Buiesragannii CeM npuxoauTh 3a BUKIMKOM Mictepa [likBika 3i ciioBamu:

«Here's your servant, sir. Proud o’ the title, as the Living Skellinton said ven they
showed him”.

«Ocb saut cryea cep. A nuwarocs moim mumynom, sk kazae Kueuit Ckenem, konu 1io2o
noxazyeanu 6 mysei.»

I B nanomy Bumanky M. IBaHOB He 3a0yBa€ BHKOPHMCTAaTH IiJPSIKOBE MOSICHEHHS JUIS
YKPaiHCHKUX YNTa4iB PO Te, L0 HCUBULL CKeNem — ye YON08IK, AKUL Ni0 MaKum npo3suiyem
BUCHTYNAB Y IOHOOHCLKUX 0ANA2AHAX, 8AXHCUS BIH He Oinblu aK 35 ke, maswiu 1,7 mempa pocmy.

OTxe, 5K MOKa3ye Inepekiano3HaBunii anami3z pomany Y. [lixkenca «IlocmeptHi 3a-
rucku ITikBIKCHKOTO KiTyOy», aBTOp IIMPOKO BHKOPUCTOBYE PI3HOMAHITHI XYJOXKHI 3aco-
0w, cepejl SIKMX 0COONMBE MicIe 3aiiMaroTh Metadopu. | He3Bakaroun Ha Te, 1110 Mukoa
IBaHOB mij yac nepexagy CyTTEBO CKOPOTHB TEKCT, BUITYCKalO4i HEe TiJIbKM PEUEHHs, a i
i ab3any i HaBiTh PO31iNIH, BiH ONUCKYyYe BIATBOPUB YCi 3ayMKH aBTOPA, i yKpaiHCHKi
YHUTadi OTPUMAIH MOKIIHBICTh MO3HAHOMUTHUCS 3 TBOPOM PiTHOIO MOBOIO.
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EMOTHUBHICTbD SAK NIAKATEI'OPISA MOJAJIBHOCTI
(HA MATEPIAJII ICITAHCBKOI MOBH)

Y emammi poszenadaromucs ocnosni nioxoou 00 6U3HA4EHHs NOHAMMA eMOMUBHOCT]
6 icnancokiu ainegicmuyi. Cmucio pozenanymi nioxoou HayKosyie 00 MiyMayeHHs eMO-
mueHocmi ma emoyiuHocmi. JJoCnioHceno po3mMedicy8anHs Oanux NOHAMb ma ix QYHKYii
Y pedeHHi.
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